Select the best translation for the undérlincd words.
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a. eos dantes dona b. ad eos dantes dona
~ ¢. ea dantia dona d. eis dantibus dona
We heard what the citizens had done to preserve the state.
a. facerent b. fecissent ¢. faciant d. fecerint
. They are coming to Rome in order to go to Athens with my brother. '
a. Romam b. Romae c. Roma - d. ad Romam
We believed that peace must be sought by all leaders.
a. petenda esse b. debet peti c. petendam esse d. necesse est petere
. I am afraid that this cann n d. .
a. Vereor ne hoc intellegi posset. -~ b. Vereor ut hoc intellegi possit.
c. Vereor ut hoc non intellegi possit. d. Vereor ut hoc intellegi posset.
The soldier rejoices that he conguered the enemy. _
a. ut vicerit b. ut vicit ¢. quod vicit d. se vicisset
. If you read good books, you will write better.
a. Si libros bonos leges, melius scribes. b. Si libros bonos legas, melior scribas.
c. Si libros bonos legis, melior scribis. d. Si libros bonos legeres, melius scriberes.
To the man desiring money, he gave only a few gifts.
a. ad hominem cupientem b. homini cupiendo
c. homini cupient d. homine cupiente
Let him do better and greater things so that he may not lead a most wretched life.
a. ut non agat b. ne egerit C.utnon ageret d. ne agat
Your plans are clearer than light.
a. luce b. quam Jucem c. luci d. quam luce
Caesar was such a keen leader that the enemy did not conguer the Roman soldiers.
a. ne hostes vincerent b. ut hostes non vincerent
c. ne hostes vicerint ‘ d. ut hostes non vicerint
I beg of you that peace be preserved.
a. pacem servari b. ut pax servetur c.ut pax servaretur  d. quod pacem serves
Although they had brought plgaﬁing gifts, nevertheless I was able to recognize their treachery.
a. cum ucunda dona tulerant b. cum iucunda dona lata erant
¢. cum iucunda dona tulerint d. cum iucunda dona tulissent ,
If anyone should dare to use wine of that sort. he would die quickly. . . -
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He thanked those giving gifts.

a. Si quis vino illius generis uti audet, celeriter moritur.
b. Si quis vino illius generis uti audebit, cleleriter moriatur. |
c. Si quis vino illius generis uti audeat, celeriter moriatur.

d. Si quis vino illius generis uti auderet, celeriter moreretur,
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We are trying to persuade the leader not to harm the arts and lawg of the country.

a. duci ut non noceat artes legesque b. ducem non nocere artibus legibusque
c. duci ne noceat artibus legibusque d. ducem ne noceret artes legesque
Nine of the leaders urged us to supply more aid.

a. Novem e ducibus nos hortati sunt b. Noni duces nobis hortati sunt

c. Noni duces nos hortati sunt d. Novem ducum nobis hortati sunt

I beg of you 10 return from the ship in a short time.

a. nave brevi tempore redire ~ b. ut a nave brevi tempore redeas

c. ut nave in brevi tempore te redeas d. quod a nave brevi tempore redires

When the consul had spoken these words, the senate replied that money had been brought
together for this purpose.

a. ut pecunia collata esset b. ut pecunia conferretur

¢. pecuniam conferri d. pecuniam collatam esse

If anvone had a go haracter, we praised him
a. Si quis bonos mores habuit, ei laudandus est.
b. Si quis bonos mores habuerit, eum landaverit.
c. Si quis bonos mores habuit, eum laudavimus.
d. Si quis bonos mores haberet, eum landaremus.

I know well that I do not know all things.

a. me omnia nescire b, ut omnia nesciam  c. me omnia non scire  d. ne omnia sciam

If they had used better books. they would have learned more.

a. Si meliores libros usi essent, plus didicerint.

b. Si melioribus libris usi erant, eis plus discendum erat
¢. Si meliores libros usi erant, plus discetur,

d. Si melioribus libris usi essent, plus didicissent.

Since they do not trust me now, they will never be willing to trust my son.

a. meum filium credere numquam volent

b. meo filio credere numquam volent

¢. ut meum filium credere numquam volant

d. ut meo filio credere numquam volentes futuri sunt

Pity vour allies! _
a. tnos socios b. tuis soctis C. tuorum sociorum - d. tui socios
You have soul and character.

a. Vestrum b. Tibi c. Tui d. Vestri
The boar is feared because of his teeth. _

a. pro suis dentibus b. quod sibi dentium

c. ob suorum dentium d. suis dentibus

26. It is easier 10 say than to do.

.

a. dicere b. dictu c. ut dicatur d. dicendum est
If good men hold the power, the republic will be strong.
a. Boni viri imperium tentes b. Bonis viris imperium tentibus

¢. Si boni viri imperium tenent d. Si bonis viris imperium tenentur




28.

29,

30.

31

32

33,
34,

35.

36.
37.

38.

39.

40.

Havin n freed from servi
a. Servitute liberatus vitam iucundam aget.

¢. E servitute liberata vitam iucundam agat.

In nd. friends fr
a. Manu amici metui carent.
¢. Amicis manu, metum carent.

Nothing is more certain than death.
a. certius quam mors
c. certior morte

The army spared no resources.

a. nullas opes parcebantur
¢. nullus opibus pepercit

m fi

. We persuaded them not to go to him.

a. Eos persuasimus non eum ire.
c. Eis persuasimus ne ad eum irent.

The fear to go home was real.
a. Timor ire domum verus erat.

¢. Timor itum domi verus erat.

Take this potion, whil haw
a. dum tibi vires aliquae supersit
¢. dum tibi virium aliquid superest

This wine tastes like honey.
a. mellis sapit b. mellemn sapit

The camp was a protection fo the town.
a. praesidio oppido
c. praesidia-oppido

The Romans took possession-of the camp.

a. castra potiti sunt
C. castris potitis sunt

he will lead a pl
. b. E servitute liberatus vitam iucundam aget.

ant life.

d. Servitute liberata, vitam iucundam agat.

b. In manu, amici metu carent.
d. In manu, amici ¢ metu carent.

b. certior quam mors
d. multo certum quam mortem

b. nullis opibus pepercit
d. parcens nullarum opum erat

b. Eos persuasimus ne ei ire.
d. Eis persuasimus non ei irent.

b. Timor ire domi verus erat.
d. Timor itum domum verus erat.’

b, quoad vires aliquas habes
d. quoad tibi virium aliquid habes

c. melli sapit d. melle sapit

b. praesidi pro oppido
d. praesidium ad oppidum

b. castris potiti sunt
d. castra potita sunt

Truth and virtue must always be sought by all men.

a. ab omnibus viris  b. omnibus viris

In imes, we all hav much f

¢. ab omnis viris - d. omnis viris

little h

a. In nostris temporibus omnes pIunmurn metus et minimum spei habemus.

b. Nostris temporibus omnes plirimum metum et minimam spem habemus.
c. Nostris temporibus omnes plus metus et minus spei ‘habemus.
d. In nostris temporibus omnes plus mctul et minus spei habemus.

They were accustomed to believe him who serv and follow
a. qui philosophiam serviret et virtuti sequeretur
b. qui philosophiae serviret et virtuter sequeretur _ .

c. qui philosophiam servit et virtuti sequitur
d. qui philosophiae servit et virtutem sequitur
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a. huic multis diebus fiere b. ut hoc multis diebus fieret
¢. ut hoc multos dies fieret d. ut hoc multos dies fiat
If he does not spare them, we shall not trust him.
a. Nisi eorum parcit b. Nisi eis parcet
c. Si eis non parcit d. Si eorum non parcet
I was happy that ¥ was free to defend the girl.
a. ut possem defendere b. quod mihi licebat defendere
¢. quod me licebat defendere d. me liberum esse defendere
. Caesar kept demanding the corn of the people.
a. populum frurmentum b. ¢ populo frumentum
c. populum frumento d. populo frumento
Coming from Epirus, this is the first town in Thessaly.
a. veniens ab Epiro ' ~ b. venientibus ab Epiro
¢. venientes ab Epiro d. venientis ab Epiro
We consist of mind and body. |
a. Animum et corpus constamus. b. Animi et corporis constamus.
c. Animo et corpore constamus. d. Ex animo et corpore constarus.
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While these things were going on, they waited for Jason. r
a. Ut haec gerentur b. Dum haec geruntur
¢. Cum haec gererentur d.-Simul atque haec gerebantur
Thej asked who had sent the letter.
a. miserat sk \ob. miseﬂtc\ _ ¢. misisset d. misit
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a. artem vivendi putari debet : b. ars vivendi putanda est
c. ars vivendi putari debet d. artem vivendi putanda est
As we hav n admi ol May i from Rome to Athens.

50.

They commanded that this be done for many days.

a. Ut saepe fassi sumus, tibi non licet Roma Athenas ire. -

b. Dum saepe fateremur, ibi non licet ¢ Roma ad Athenas ire.
c. Ut saepe fassi simus, non e Roma ad Athenas eas.

d. Dum saepe fassi sumus, Roma Athenas ire non debes.
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